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Двата тома на юбилейния сборник „За езика, езиците, времето и хората. Езиков 

калейдоскоп“ в чест на проф. д-р Неля Иванова съдържат статиите на 115 учени (от 28 страни) 

– езиковеди, литературоведи, педагози, културолози, етнолози, историци. Сред тях са 

университетски преподаватели, учители, писатели, поети, преводачи, редактори на научни 

издания. Обемът на двата тома е 1200 страници, едва побрали търсенията на изследователи 

буквално от цял свят – Австрия, Австралия, Аржентина, Армения, България, Великобритания, 

Гърция, Индия, Испания, Италия, Казахстан, Канада, Киргизстан, Китай, Норвегия, Полша, 

Русия, САЩ, Словакия, Сърбия, Република Сръбска, Тайван, Тунис, Турция, Финландия, 

Хърватия, Чехия, Япония.  

Статиите са на 5 езика (български, руски, английски, полски, сръбски), изследват повече 

от 20 езика и са обединени в 13 рубрики:  

В Том 1 (612 стр.): 1. Език и комуникация, Езикова норма, Науката за езика; 2. 

Словообразуване, Морфология, Синтаксис, Прагматика; 3. Лексикология, Лексикография; 4. 

Когнитивна лингвистика, Личност и медии, Теория на речевото въздействие; 5. Преподаване 

на  чужди езици; 6. Новите технологии в чуждоезиковото обучение. 

В Том 2 (589 стр.): 7. Цивилизации и култура; 8. Лингвокултурология, Семиотика, 

Интеркултурна комуникация; 9. Художествен текст. Теория и практика на превода. Визуална 

литература; 10. Научен текст. Изкуственият интелект и научният текст, Издателски дискурс; 

11. България извън пределите на България; 12. Образование, Педагогика; 13. Академично 

сътрудничество.  

14-та рубрика Вместо заключение представлява харизматично включване на Нани 

Сариду (Гърция) (с поемата „Изкушение“ от поетичния сборник „Будь“, 2017) и на Георги 

Константинов (България) (с непубликувано ново стихотворение – „Неизбежна дилема“, юни 

2025). И двете творчески участия са свидетелство за уважение и специално отношение към 

проф. Иванова.   

Том 1. стартира с проблеми на литературния език (Владимир Алпатов), езиковия вкус 

като категория в комуникацията (Владимир Карасик). Обсъждат се комуникативни аспекти, 

обвързващи граматичните категории с прагматичните позиции (Максим Кронгауз), потвърдена 

е силата на живото слово (Илка Бирова), очертана е спецификата на невербалната комуникация 

(Гочо Гочев), ролята на практическите потребности в преподаването като движещи развитието 

на езикознанието сили (Елена Борисова); отбелязани са знакови имена в българистиката 

(Ирина Седакова). По хода на разделите са разгледани системите за концептуална 

категоризация на предметите / имената и типовете класификатори (Стоян Буров), дискутират 

се (и в съпоставителен план) общи и частни въпроси на словообразуването (Владимир 

Плунгян), на еволюцията на падежа (Евгений Киров), на граматичния падеж (Лора Янда), 

дефектната именна парадигма (Енчо Тилев) и несклоняемите препозитивни определения в 

руски и чешки език (Йиндржих Кеснер, Олга Дятлова). Отредено е място на „прозводството“ 

(morphopoeia) на нова морфемна структура (Михаил Епщтейн), на словообразувателните 

контаминанти (Йоланта Митурска-Бояновска), на руските полипрефиксални глаголи (Дайки 
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Хоригути), на руско-японските аналози в именната и глаголната система (Юрико Канеко), на 

съпоставителната типология на българските и руските дейктични глаголи за движение 

(Федерико Пиколо), на особеностите и употребата на предлозите в български и испански език 

(Теодора Рабовянова, Рафаел Гусман Тирадо), на глаголно-инфинитивните съчетания в 

диахрония (Мицуси Китадзьо). Изведени са синтактичните параметри и прагматичните 

маркери в устния дискурс (Мария Беляева, Татяна Алексиева), както и графичните 

оказионализми като специфично актуално средство за постигане на експресивност в медиите и 

рекламата (Валентина Бонджолова). 

Текстовете за руските конкурси „Дума на годината“ (Лиляна Цонева), изследванията, 

представящи „портрети“ на лексеми в сръбски (Милица Стоянович) и руски език (Ирина 

Чудова), анализите на метаезика на лексикографията и съвременните ù мащаби  (Ваня 

Зидарова, Гулмира Мадиева, Жанил Жунусова) очертават предизвикателствата в лексикалната 

област. Акцентирани са задачите на неологичната лексикография и общите тенденции в 

попълването на лексикалния езиков фонд (Василий Супрун). Последните са и лексикографски 

свидетелства за динамиката в езиковата картина на света (Марина Прийомишева, Наталия 

Исаева). От полето на когнитивната лингвистика са разработките за когнитивните метафори в 

„наивната“ стилистика на детската реч (Велка Попова, Димитър Попов), за пространствената 

метафорична макросистема в еволюцията на езика (Атмоджа Бос), за аксиологията и 

асоциативния ментален лексикон (Барбара Родзевич), за някои ключови мотивационни 

индикатори при life-long learning (Христина Соколова). Проучени са  медиавъздействието 

върху статуса на езиковото съзнание в цифровата епоха (Марина Желтухина), 

комуникативното поведение на речевата личност в медийното пространство (Оксана 

Алексеева), както и оценъчността в рекламния дискурс (Румяна Тодорова).  

Засегнати са и любопитни аспекти от преподаването на чужди езици – нови методи 

(Светлана Минасян), нови стратегии и практики (Розалина Димитрова, Наталия Колодина, 

Наталия Кабяк, Живка Бубалова-Петрова, Велина Драмска, Милка Харизанова). Сред 

типичните проблеми са различните нива на обучаваните (Екатерина Бурвикова, Снежана 

Желтоухова) и новата лингвокултурна ситуация (Елена Стоянова, Илияна Димитрова). Не 

стихва интересът към трудностите в обучението по превод (Ваня Иванова, Симона Шкьопу) и в 

подхода към евфемизмите (Илия Солтиров). Търсенията в последния раздел са посветени на 

мястото на новите технологии в сферата на чуждоезиковото обучение (Байер Мл., Томас Р.) и 

на сериозните предизвикателства на дигиталното ни време (Зулфия Шахин, Добринка Тотева). 

 Том 2. несъмнено има собствен облик, въпреки многото посоки и ярката палитра от теми. 

По-скоро точно затова – той сякаш балансира и одухотворява „строгостта“ на първия. Тук 

изследванията напипват следи на културни влияния от черноморския регион върху корените на 

китайската цивилизация (Яна Шишкова), търсят културните конотация на китайските 

йероглифи (Братислав Иванов), древните знаци в периодите на киргизската писменост (Упел 

Кадиркулова), отражението на антични митове в мозайките на Африка (Елена Елцова, 

Надежда Лекомцева); даден ни е редкият шанс да се срещнем със средновековната европейска 

легенда за презвитер Йоан и нейния български вариант  (Лилия Илиева). Материалите 

подхващат диалози (България – Япония) за ценностни системи (Людмила Кирилова) или 

искрено и съвсем спонтанно споделят преподавателски опит „над 40-ия северен паралел“ 

(Константин Бошнаков). Интригуват проучванията за културната семантика на езиковите 

знаци (Мария Ковшова), по лингвокултурология (Любомир Гузи, Катажина Попова), по 

семиотика (Асима Ишанова, Екатерина Протасова), а интеркултурните връзки се установяват 

и през емоции – те свързват „личната памет и голямата история“ и бележат незаобиколимо 

един град, в който се пресичат езици, епохи и биографии (Тамара Блум). 

Компактна е групата текстове за фразеологична образност (Стефка Георгиева), 

концептуална индексация, знакови концепти и концептуални полета в българската, руската и 

китайската картина на света (Анастасия Петрова, Красимира Петрова, Диана Илиева, Чжан 

Чан). Цяла минисерия очертават наблюденията над концептуализацията на образите на мъжа, 

жената, бабата в паремиологията (и рекламата) (Галина Петрова, Атанаска Тошева, Ива 

Пенева), на съдбата на българската носия (Анелия Овнарска-Милушева), на 

народопсихологията и битовото право в юридическите паремии (Антония Пенчева).  
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В пъстрия литературен раздел четем за механизмите на рецепция, за поетиката на 

контраста и контрастите на контекста, улавяме интертекстуални препратки, срещаме се с 

ключови етически концепти в творчеството на А. П. Чехов (Салават Аюпов, Светлана 

Аюпова), Ф. М. Достоевски (Наталия Няголова), Ал. Солженицин (Ричард Темпест), Р. Музил 

(Елица Дубарова-Петкова), Н. Казандзакис (Виолета Джонджорова-Йоаниду), Ал. Блок (Ван 

Лие), Г. Стаматов и А. Страшимиров (Калина Лукова), Ю. Трифонов (Е Сян-Лин). Представени 

са митологични образи и клишета (Ирина Антанасиевич), знакови творчески обединения на 

поети и художници (Магдалена Костова-Панайотова). Нататък от теоретико-практическа 

гледна точка е разгледан поетическият превод като процес и резултат (Еухенио Лопес Ариасу, 

Бранимир Чович, Ирена Микулацо), засегнати са важни функционално-прагматични преводни 

аспекти (Силвия Петкова), спецификата на визуалната литература и аудио-визуалния превод 

(Лариса Ухова, Ирена Петрова). Обособени са анализите на нееднозначно оценяваните роли на 

искуствения интелект (Людмила Иванова), на академичното писане през погледа на научния 

редактор (Светлана Неделчева), на издателската дейност като дискурсивна практика (Лариса 

Викулова, Ирина Макарова). Безспорно полезни са отпратките към „малките Българии“ (Светла 

Паскалева, Живка Бубалова-Петрова, Паола Бокале, Диана Радойнова) и българските 

„Възраждания“ извън България (Маринела Младенова) – през обзор на лексикографски трудове 

(Анелия Петкова), полезни педагогически практики (Тинка Иванова), включително за интеграция в 

образователната система на децата чужденци (Елена Любенова). Присъствието на материали, 

разказващи детски спомени за езиците, училището, културния шок (Михаил Харизанов), и на 

фактология за академично сътрудничество и научни връзки (Людмила Иванова) допълва 

впечатленията за истинско завъртане на калейдоскоп.  

Изданието се затваря от списък с авторите и кратка информация за всеки от тях. 

Затварям двата тома с усещане за принадлежност към свят на свободната умна мисъл, към 

който ще се връщам неведнъж.  И накрая. За да компенсирам несправедливото отсъствие в това 

великолепно издание на пълни данни за научната и професионална активност на юбиляря, ще си 

позволя да отбележа поне малка част от фактите, които в пълнотата си доказват неуморната 

отдаденост и на работното ежедневие, и на духа на академичната среда, показват верността към 

науката, широтата на изследователските интереси, вечното любопитство на истинския учен. Ще си 

позволя да добавя и още нещо – пиша тази рецензия с искреното убеждение, че сборникът 

заслужава внимание, но и с личната радост от дългогодишните си професионални и човешки 

контакти с проф. Неля Иванова. Не е случайно, че толкова много колеги са изпратили свои текстове 

в нейна чест. Ето малко сухи цифри, фокусирани в академичния калейдоскоп, завихрил сърцатия 

преподавател, прекрасния учен, топлия и щедър приятел, великодушния, деликатен и благороден 

човек.  

Проф. д-р Неля Иванова, чиято професионална дейност цели 40 години е свързана с 

университет „Проф. д-р А. Златаров“ – Бургас, е титуляр на 7 лекционни курса, автор и съавтор е на 

5 монографии, на повече от 150 статии и научни доклади, на 5 учебника и учебни помагала, 

съставител е на университетски издания, поемала е научно ръководство и консултантство на 

дисертации, извършвала е  научно-експертна дейност, била е лектор в наши и чужди университети; 

рецензент е на 6 научни монографии, журирала е над 20 дисертационни трудове и процедури по 

хабилитация, била е участник, рецензент и ръководител на 14 научни и образователни 

университетски проекти, част е от редакционните колегии на 8 авторитетни (реферирани и 

индексирани в международни бази данни) научни издания в страната и чужбина. Член е на IPrA 

(International Pragmatics Association), МАПРЯЛ (Международна асоциация на преподавателите по 

руски език и литература), на Дружеството на русистите в България.  Здрава да ни е! Очакваме още, 

важни за нас и за науката, срещи! Знам, че пожеланието отправят всички 115 автори на текстове в 

изданието. А по думите на проф. д-р Неля Иванова, то е замислено и съставено в тяхна чест. И в 

чест на красивите ни далечни житейски плавания. 
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